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CYCHUJIBHO-MMOJAITUYHI PEAJII B CYUYACHOMY
BPUTAHCBKOMY IHOJITUYHOMY JUCKYPCI PI3HUX BIJAEO>KAHPIB

Cycninbno-nonimuuni peaii 6idiepaiomu 8axciugy poib y GOPMYSaHHI KyIbMypPHOT napaouzsmu KojiCHoi Kpaitu, addice
CMOCYIOMbCSL PIBHUX ACNEKMIB OiSIbHOCHI TI0OUHYU Ma 8I00UEAI0ONb NO2ISI0 HA Xi0 NOOIl 8 icmopii Kpaitu 3 no2isdy noii-
MUKig, exchepmis negnux eanyseti mowo. Hasenicmo eenuxoi KinbKocmi cycnintbHO-NONIMUYHUX Deanili BUSHAUAE HCAH-
posy cneyuixy ix xoncmpyroeanus y 3MIL. Came ye 06ymMosnioc akxmyanvbhicmb OOCIIONCEHHS CYCRITbHO-NOMIMUYHUX
peaniti Benuxoi Bpumanii' y konmexcmi pozmaimmsi 8i0e0dicanpis, ceped sikux debamu, noiimuute uioy, 8ioeoinmeps’io.
Koncmpyrosanns cmucnis y ouckypci, wo 00Ciioxncyemocs, 8i00ysacmvcs 6 inmezpayii pisHux cemiomuynux mooycis.
3okpema: 6epbanbho20 — CKpunmu OpuUiHATLHUX BI0eoiHmepa 1o, nonimuunux woy, ma oebamis, oe yHKYIOHYIOMb CyC-
NINbHO-NONIMUYHI pednii; i3yanbHO20 — CMamuyHe 300padcents (C8Imauna, cxema, 2pagix mowjo, wo cynpogooxcy-
1omb 6epOaIbHy penpesenmayilo peanii), OuHamiune 300paxcentss (3MIHA BI3YATbHUX 300padiceHb Y 8I0€OPOIUKAX, WO
nooaemvcsi nopso i3 8epOAILHOI0 penpe3eHmayicio peanii);, KiHeCUYHO20 — Jcecmu, MIMIKA YYACHUKIE OPUSIHATbHUX
8i0e0inmeps o, NOTIMUYHUX U0y, 0ebamis, asdiaibHo20 — Men00dis, Wo ciyeye oHom 8epoanbHol penpesenmayii peaii.
Memoro cmammi € uaeneHHA Xapakmepy ma munie cycnilbHO-NONIMUYHUX Peaniil 8 CYYACHOMY OPUMAHCLKOMY NOi-
MUYHOMY OUCKYPCI PI3HUX 8i0€0JCARPIE. YMOUHIOEMbCS. NOHSIMMSL «CYCRITLHO-NOMIMUYHA Pealisy 3 YPaxy8auHsm meopii
MYTLMUMOOAnbHOCHI. Bemanosanioiomvcst 0coonugocmi 6UKOPUCMAKHSA CYCNINbHO-NONIMUYHUX peanii npeocmagHUKamu
nonimuunoi enimu Benuxoi bpumanii. /[na yvoeo sukopucmarno gpaemenmu inmepg’o 3 Edeapoom Ximom, npem’ep-
minicmpom Benuxoi Bpumanii'y 1970-1974 poxax na menexanani Thames Television ma uunnoeo ouinvnuka Ypsaoy yiel
kpainu bopuca J[concona na menexanani BBC, axi 36epiecatomvcsa na gioeoxocmunzy Youtube 6 mepedci Inmpenem.
30iticnioemobcst NOpIGHATbHULL AHANZ MEMOOUK 83A€MO0il iHmeps 10epa 3 2ocmem menenpozpamu. [logedeno, uwo Hegep-
OanbHUL KOMNOHEHM BI0I2PAE 8ANHCIUBY POTb Y CYHACHOMY HOLIMUUHOMY OUCKYPCI.

Kniwouosi cnosa: cycninoho-nonimuuni peanii, nomimuunuil OUCKYPC, 8i0e0dcanp, 8i0eoiHmeps 10, My1bmumoodib-
Hicmb.
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SOCITIAL AND POLITICAL NATIONALLY-BIASED VOCABULARY
IN PRESENT-DAY BRITISH POLITICAL DISCOURSE
OF DIFEERENT VIDEOGENRES

Social and political nationally-biased vocabulary plays an important role in shaping the cultural paradigm of each

country as it relates to various aspects of human activity and embodies the view of events in the history of the country from
the point of view of politicians, as well as experts in certain fields. The presence of a large number of social and political
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nationally-biased vocabulary determines the genre specifics of their construction in mass media. It preconditions
the relevance of the social and political nationally-biased vocabulary of Great Britain studies in the context of video
genres diversity, among which are debates, political shows, and video interviews. In the discourse under consideration
meaning making takes place in integration of different semiotic modes. In particular, verbal — scripts of original video
interviews, political shows, and debates, where socio-political nationally-biased vocabulary functions. In turn, visual
mode is represented by static and dynamic visual images. The former include photos, diagrams, graphs, etc. Dynamic
images embrace change of visual images in videos. Both static and dynamic images accompany verbal representation
of nationally-biased vocabulary. Kinesic semiotic mode is manifested via gestures, facial expressions of participants in
original video interviews, political shows, and debates. An auditory mode is represented by a melody that accompanies
the verbal representation of nationally-biased vocabulary. The aim of the article is to identify the nature and types of social
and political nationally-biased vocabulary in present-day British political discourse of various video genres. The concept
of "social and political nationally-biased vocabulary" is defined, the classification of social and political nationally-
biased vocabulary from the standpoint of multimodality theory is specified. The article reveals specific features of the use
of social and political nationally-biased vocabulary by the representatives of British political elite. The paper analyzes
several excerpts from the interviews with Edward Heath, the Prime Minister of the United Kingdom in 1970-1974 on
Thames Television and the current Prime Minister Boris Johnson on BBC. A comparative analysis of the interviewer's
methods of interaction with the guest of the TV program is performed. It has been proved that non-verbal communication
plays an important role in present-day political discourse.

Key words: social and political nationally-biased vocabulary, political discourse, video genre, video interview,

multimodality.

AkTyanabHicte  mpobjemu.  [lomiTnunuit
JUCKYPC, B SKOMY BiJOMBAIOTBCS OCOOJIUBOCTI
CYCIUIBHO-TIOJIITUYHOTO JKUTTS 30KpeMa KpaiH
3axigHoi €Bpomu, cepen skux — Benmnka bpura-
Hisl, TIpUBEpPTAa€ yBary JOCHIIJHUKIB y MDKIHUC-
IUIUTIHAPHOMY KJTIO4i. BiH ommHSIETHCS Ha Tiepe-
THHI (DUTOJIOTIYHUX, MEIIHHUX Ta COIIOJIOTTYHHUX
nociimpkens (Pan, 2018). ¥V citii ¢inonorii came
CYCIHUIBHO-TIONITHYHI peajii € akTyaji3aTopamu
3HaHb TMPO CYCHUIBHO-TIONITUYHE JKUATTS KpaiHU
3 ypaxyBaHHSM ii HalliOHAJIbHO-KYJIBTYPHOI CIie-
nugikd, TOOTO PO ii MONITUYHY MisTTBHICTb, Iisi-
YiB, CYCHUIbHO-TIONITUYHI PyXH, SIBUIA Ta MOAIl
tomo (bamanuk, bsnuk, 2020; Bnaxos, ®mopuH,
1980; 3opiruak, 1989; Kupna, [lucemenna, 2015).
JlocmipkeHHsT  CYCHUTBHO-TIONMITHYHUX — peallii,
YU-TO aOCONIOTHUX, YHU-TO YACTKOBUX, SK Pi3-
HOBHU/Iy O€3EKBIBAJICHTHOI JICKCHKH, CTaHOBHTH
BUKJIMK JiJIs (pistosiora, Tak camo SIK 1 HaKJiajgae Ha
HBOTO 3HAYHY BiAIMOBIJAIBHICTH 32 aJIEKBAaTHICTh
1HTepIperanii Takol JIGKCUYHOI OIMHUII, aJikKe
HETOUYHICTh TEpeKyIagy MOXKe MPU3BECTH JI0 Cep-
WO3HMUX HACHIJIKIB y TO3aTIHTBAJIbHIN JIIHCHOCTI.

AHaNi3 ocTaHHIX gOCHiAxkeHb i myOsikamii.
VY KOHTEKCTI AMCKypC-aHadi3y HOJITHYHUHN JuC-
KypC BUBYAETHCS B 1OTO TIOB'SI3aHOCTI 3 17I€0JIOTI€F0
(van Dijk, 2003; Wodak, 2009), nocnimxyerbcs
rioro mparmaruka (The Pragmatics of Political
Discourse), nponoHyeTbcss HOBa METOJIMKA aHa-
T3y ypsIOBUX 3BITiB, MapJaMEHTCHKUX 1e0aTiB,
MOJIITUYHUX NPOMOB Ta OHJAMH (QOpyMiB 3 MOJIi-
TUYHOI TEMaTUKU 3 aKIEHTOM, CEpej 1HIIOoro, Ha
eKoHOMIuHIN kpu3i y Benukiit Bputanii ta Biary-
koM mortituky Ha Hel (Fairclough, 2012), migkpec-
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JIIOETHCS IHTEPAUCKYPCUBHUI XapakTep MOJITHY-
Horo auckypcy (ILleBuenxko, 2009).

MeToO10 CTATTi € BUSIBICHHS XapakTepy
Ta TUIMIB CYCIIJIBHO-TIONITUYHUX pealTiid B cydac-
HOMY OpUTaHCHKOMY MOJITHYHOMY AMCKYpCl pi3-
HUX BIJICOKaHPIB, a TAaKOX TOPIBHSIHHS CTpare-
Tl 1 TAKTHK BEJEHHS MOMITUYHOI JUCKycii y XX
ta XXI cTomTTX.

BukJiax 0CHOBHOTO MaTepiay 10CTilKeHHS].
Jlo croroaHi He icHye YHI()IKOBAaHOTO BU3HAUCHHS,
a Takok 1 kiacugikauii MOHATTS peaiiil 3ara-
JIOM Ta CYCHIJIBHO-TIOJMITHYHUX peaslii 30KpeMa.
VY piunii MOBO3HAaBCTBA peajlisi pO3MISIAETHCS
SK CJIOBO YM CIIOBOCIOJIYYEHHS Ha IO3HAUYCHHS
00'eKTiB, MPEIMETIB, SIKI € Yy>KUMHU 1HILIOMY, aje
XapakTepHi ISt KUTTS, TOOYTY, KyJIbTypH, COIIi-
QIBHOTO Ta ICTOPUYHOTO PO3BHTKY IIEBHOTO
Hapojy (Bnaxos, ®nopun, 1980: 432).

Peanii Hanexxarb 10 HanOaHHS HAPOAY Ta CIIy-
TYIOTh 1HIWKaTOPOM YHIKaJIBHOCTI CyCITLITBHO-TIONI-
TUYHOTO JKHUTTS KpaiHW, MpPOTE 3aM03UYyOTHCS
IHIIUMHA HApOJIaMHM, SK «TOCTi, 1 BOHH TOCTIOIOTH
Y HUX, KOJIU JIHb, KOJTH PIK, & TPAIUISIETHCS 1 TaK, ajie
TIOPIBHSHO PIJIKO, IO OOKHUBAKOTHCS HACTUIBKH, 1110
3aJIMIIAI0THCS HAa3aBK/IH, 30araqyroun ado 3acMivy-
104YM MOBY, sika ii npuiinsuia» (I1asnosa, 2000: 9).

Icuye po3mairTs THmosoriii peanid, Mo po3-
ME)KOBYIOTBCSl 32 HHM3KOIO KpUTepiiB. 3a CTPYK-
TYPHMM KpUTEpiEM peastii MOAUIAIOThCA Ha pea-
Tii-0THOWICHH, peatii MOJIWICH! HOMIHATUBHOTO
xapaktepy Ta peanii-ppaseonoriamu (Bnaxos,
Onopun, 1980: 55-57).

3a ceMaHTHYHHUM KPHUTEPIEM CYCHUIbHO-TIONI-
TUYHI pealtii po3MeXOBYIOThCS Ha: 1) momiTHdHa
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JUSUTBHICTD Ta Nis4i; 2) MaTpiOTHYHI Ta CYCHUIbHI
pyxu (1 ix misai); 3) couianbHi gBHIIA Ta pyxH (1 ix
MpPENICTaBHUKN); 4) 3BaHHS, THUTYJIH, 3BEPHCHHS;
5) 3aknaau; 6) yuOoBi 3aKiaayu 1 KyJIbTypHi ycTa-
HOBH; 7) cTaHM Ta Kactu (i X wieHH); 8) cTaHOBI
3HAKH 1 CUMBOJIH; 9) BilickKoOBI peautii: 9.1) miapos-
nimm; 9.2) 30post; 9.3) oOMyHnupyBaHHS; 9.4) Bili-
CBHKOBI Ci1y»k00B111 1 KoMaHaupu (Brnaxos, @nopus,
1980: 51).

Kpim Toro, peanii po3noauistorscs Ha: 1) moi-
TUYHI Ta EKOHOMIYHI peatii; 2) OTOHIMHU Ta aHTPO-
MOHIMU 3 KYJIBTYPHUM KOMIIOHEHTOM 3HAuCHHS;
3) peanii miteparypu, wmidodorii, (onbKIopYy,
KyJBTYpU Ta MUCTELTBA; 4) peastii HalllOHAJIBHOTO
no0yty (Kpetos, ®enenko, 2013: 8).

V wiif cTarTi BCTAHOBJICHHS XapaKkTepy Ta BU3HA-
YEeHHSI TUIIIB CYCIIJILHO-TIOMITHYHUX peaiid 3/ii-
CHIOETHCSI HA MaTepiaji Cy4acHOro OpUTaHCHKOTO
MOJIITUYHOTO  JIUCKYPCY PI3HUX  BiJ€OXKaHPIB.
3yNMHUMOCH Ha JIOMIHAaHTHHX PHUCaX IbOTO JIHC-
Kypcy.

VYeraneHicTh KOMITO3UIIAHOT CTPYKTYPH TeEK-
CTIB pI3HHX BiJI€O’KaHPIB, K (hparMeHTIB TAKOTO
JIMCKYPCY BIJIIIOBIJIHO, € BIAHOCHOIO, aJlXKe >KaH-
poBa cnenudika BH3HAYAETHCS «BUXOIIYM HE
3 TOTO, 10 B HbOMY MOXe OyTH, a MOXe He OyTH,
HE 3 TOTO, IO B HHOMY 1HOZII B OKPEMHUX BHITaJIKaX
OyBae, a 3 TOoro, 6e3 4oro BiH HEMUCIUMHUH, 1 1110
CTaHOBHTBH MOTO CYyTHICTb, 3aKOH HOTO MOOY/ITOBMY
(Kysnenos, 2002: 57).

VY Mexkax cydacHOro OpPHTAHCBHKOTO MOJITHY-
HOTO JIMCKYPCY BHOKPEMJIIOIOTh HU3KY BiJCO)KaH-
piB, 30KpemMa iHTepB 'to, Ae0aTH, TOK-IIOY.

InTepB'to e JiaJior MDK JKypHaJiCTOM
Ta CIIBPO3MOBHUKOM, SIKHH XapaKTepU3YETbCS
YepryBaHHSM CHOHTAaHHOCTI Ta MiJrOTOBIEHOCTI
MOBJIEHHS, KOMOIHAI[IEI0O MOHOJIOTIB Ta iajIoriB
3 XapakTepHUM OOMexeHHAM Y yaci Bix 1 g0 60
xBuauH (Jgkis, 2021: 22).

ITix nebatamMmu amepuKaHCHKI BUEHI PO3yMIiIOTh
CHEIaJIbHO OpraHi30BaHWM, YITKO CTPYKTypOBa-
HU# myOniyHuil 00MiH TyMKaMH MiK IBOMa CTOpPO-
HaMHU 3 aKTyaIbHOI TeMH. Jl0CITi THIKY 3a3HaYal0Th,
110 YYaCHUKH /1€0aTiB COPSIMOBYIOTH LI€H pI3HOBU/L
myOmiyHOT TUCKYCii Ha MepeKOHaHHs y CBOIl mpa-
BOTI TPEThOi CTOPOHH, a HE OAWH OAHOTO. Tomy
BepOanbpHi 1 HeBepOanmbHI 3acO0HM, MO0 BHUKOPHC-
TOBYIOTHCSl yYaCHUKaMu 1€0aTiB, MalOTh Ha METi
OTPUMAaHHS TMEBHOTO pe3ynbTary — (OpMyBaHHS
y CllyXa4iB MO3UTHUBHOTO BPaXEHHsSI JIO 3alpoIo-
HoBanoi no3uii (Lxaiinep, 2009).

VY cBOIO uepry, TOK-IIOy — CTPYKTypOBaHa
Ta BIANOBIIHO 3alporpamMoOBaHa HAa OTPUMAaHHS
KOHKPETHOTO pe3yibTaTy Oeciia Ha 3a/laHy TeMy.
OcoONuBICTIO TOK-ILIOY € T€, IO 10 OOTOBOPEHHS
3aJy4aeThCsl TENerIsifad, SKUH IOTOMKYETHCS
3 eMOLIHHO 3a0apBIEHUMU CYKCHHAMH, 10 TPO-
MOHYIOTBCSl Y TIPOIECI CTYIIHHOTO OOrOBOpEHHS,
abo 3anepeuye itoro (Skosers, 2007: 185).

[Ipore He BHIAETHCS MOXKIMBHM TOBOPHTHU
PO YITKO OKPECIeHI MEX1 Y KOMIO3HIIHO-3MiC-
TOBY OJHOPITHICTH TOTO YH IHIIOTO BiJCOXKaHPY,
a pajuie BapTO TOBOPUTH MPO >KaHPOBY TiOpHI-
HICTb, III0 BHUSABISETHCS Y BKPAIUICHHSAX €JIE€MEH-
TIB OZIHOTO KaHPY B CTPYKTYpY 1HIIOr0. 30Kpema,
iH(hOpMaIliiiHi BiIEOCIOKETH MOXYTh MICTUTH
€JIEMEHTH KOMEHTAaps, ajie¢ BOHU HE OOOB'S3KOBI,
iX HasBHICTH I1I€ HE CBIYUTH MIPO TE, IO OCHOBHE
NpU3HAYCHHS ILOTO JKaHPY aHAJITHYHE, IHTepIpe-
TalliiiHe, BOHU HE € IOT0 CYTTEBOIO 03HAKOIO.

[HIIIOKO TOMIHAHTHOIO PHCOIO CYy4acHOTo OpH-
TAQHCHKOTO TMOJIITUYHOTO JHUCKYpCy Ppi3HHX Bije-
OXKaHpPIB € HOro MyJbTHUMOJAJBHICTh. 3arajiom
B MUHYJIOMY BiJJ3Ha4a€ThCsl KOHCEPBATUBHA MOHO-
MOJIAJIbHICTh 3aX1THOEBPOTICHCHKOTO MOTITUIHOTO
muckypey. (Kress, Gunther, van Leewen, 2001:
1). Ha moyatrky po3BUTKY TeneOaueHHsS mepenada
iH(popMarllii oOMexyBanacs JHIIE JUKTOPCHKAM
YUTAHHSIM 3BEICHHS Ta3eTHUX HOBUH. 3 4acoMm
3'SIBHJTMCH PI3HI criocoOm mojadi iH(GopMamiiHux
MarepiaiiB, a caMe: yCHE IOBIJOMJICHHS, KiHO-
1 doToinpopmariisi, permoprax, iHTEPB't0, KOMEH-
tap. SIk BUIUIMBaE 3 Ha3B, (popmu nepenayi Tene-
Bi3iitHOI iH(oOpMarIlii 3amo3uueHi, HacaMIlepes,
3 raszetu. lle MOSCHIOETBCS CHUIBHICTIO (DYHKITIH
npecH i TeneOauyeHHs, a TAKOXK CIUIBHICTIO KOH-
cTpyloBaHUX (akTiB, TOJIN, SIBUII JIHCHOCTI
(Kress, Gunther, van Leewen, 2001: 2)

[Ilono  MyJIBTUMONATBLHOCTI  aHAJII30BAHOTO
JUCKYPCy CBOTOIHI 3ayBa)KMMO, IO KOHCTPY-
IOBaHHS CMUCIIB B OCTaHHbOMY BiJIOyBa€ThbCA
B IHTerpamii pi3HUX CEMIOTHYHUX MOIYCIB,
30KpemMa: BepOaTbHOIO — CKPUIITH OPUTiHATBHHUX
BiJICOIHTEPB'I0, TOJITHYHUX M0y, AeOaTiB Ta iX
nepeknaAiB, Ae (yHKIIOHYIOTh CYCHIIBHO-TIONI-
THUYHI pealtii; Bi3yaIbHOTO — CTATUYHE 300payKEHHS
(cBiTiMHA, cxeMa, rpadik TOIIO, IO CYPOBOIKY-
I0Th BepOanbHy pemnpe3eHTalio peanii), JuHa-
MiyHe 300paskeHHs (3MiHa Bi3yaJlbHHUX 300paKeHb
y BIJIEOPOJIUKAX, IO CYNPOBOMKYE BepOATbHY
penpe3eHTanio peaii); KIHECHYHOTO — JKECTH,
MiMiKa y4YaCHHKIB OpPHUTiHAJbHUX BiJCOIHTEPB'TO,
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MOJIITUYHUX TI0Y, 1e0aTiB; aBIialIbHOTO — MEJIOIis,
110 CYNPOBOIXKY€E BepOabHy penpe3eHTalio pea-
mii. OTxe, BUSBJIICHHS CTPATETii 1 TAKTHK, & TAKOK
crocobiB iHTeprpeTalii CyCHiJbHO-TIOTITHIHUX
peaiif B cydacHOMY OpHUTaHCHKOMY TOJITHIHOMY
JUCKYpCl PpI3HHUX BIJICOKAHPIB YCKJIAJIHIOETHC,
MYJIBTUMOJIATBHOIO CTPYKTYPOIO peatiif SIK TaKHX.

Puc 1. InTepB'ioep TesiekaHady
Thames Television (aiBopy4) Ta Eaapa Xit
nig yac po3MoBH

Tak, Hampukman, s BiICOIHTEPB'TO KOJUIII-
HBOTO mpeM'ep-MiHicTpa Benukoi bpuranii, npen-
craBHuka KoncepsaruBhoi maprtii ExBapra Xira
1974 poky Ha TtenekaHanmi Thames Television
(Thames, 1974) (puc. 1) xapakrepHuii Tpaauiii-
HUN OpPUTAHCHKUH CHOCIO BEICHHS Jajiory 4depes
KOH(POHTAIIIIO 32 MOZEIIIIO «ITUTAHHS-BIIIOBLIbY,
BIJICYTHICTIO aKTHBHOI JKE€CTHKYJIALII Ta MPIMUMH
YITKUMH BiJIIIOBIISIMU HA 3alTUTAHHS IHTEPB'IOepa.

D HEATH

Rt. HonxgDW
Leader of te ConServative Party

n

Puc. 2. Ensapa Xit BinnoBigae
HA 3aNMTAHHS KypHAJicTa

Temaruka iHTEpB'I0 CHpsSMOBaHAa Ha BH3HA-
YEHHsI MePCIEKTHB 100 MOAANIBIIOrO iCHyBaHHS
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Benukoi bputanii sk gepxaBu, IO MKIYETHCS
1po BJIACHUW HApPOJ, OCOOJIMBO MPO MPEACTaBHU-
KiB poOiTHHYOTO Kiacy. lle 3ymMoBMIIO BHKOpHC-
tanHas Exasaprom XiTOM BiAMOBIIHHMX CYCHiIBHO-
MOJIITUYHUX peaiil, Hanpuknan, industrial action
legislation, Trade Unionists, the Manifester
(Thames, 1974).

Came OypXxJHMBHI pPO3BUTOK iH(OpPMAIiHO-
KOMYHIKAI[ITHAX TEXHOJIOTIH CIPUSE BIIXOMY Bi
CYTO KJIACHYHMX CMOCO0iB mepenadi iHpopmariii,
KOHCTPYIOBaHHS CMHCIIB JI0 aymioBi3yasizamii
npornecy crinkyBanHs (Chaume, 2004).

Y KOHTEKCTI BHKOPHUCTaHHS CYCHUIBHO-TIONI-
tinyHuX peaniit y XXI cromitTi, BapTO 3BEPHYTH
yBary Ha TIOCTaTh YHMHHOTO TIPEM’ €p-MiHIiCTpa
Benukoi bpuranii bopuca [IxoHcona Ta ioro
iHTepB’t0 Tenekanany «BBC» momo curyarmii
3 kopoHaBipycoMm y Benukiii bpuranii (BBC, 2020)
(puc. 3).

CyuacHiil KypHaJICTULIl MPUTAMaHHHUIA BUCO-
KWW PIBEHb JUHAMIYHOCTI CITUTKYBaHHS, YKOPCTKI
KOoH(poHTaLii Ta HAIMIPHA KECTUKYIISLIS.

Puc. 3. Bopuc /I:kxoHcoH BignoBinae
HA 3alUTaHH KypHAJTicTa

Baprto 3azHaunTth, mo nan J[>KOHCOH Hamara-
€ThCsl YHUKATH HE3PYYHHX 3allUTaHb Ta adCTpary-
€THCSI BiJ 3alUTAHHS BEJIMKOIO KUTBKICTIO KOHTp-
ApTYMEHTIB, SIKi HE 3aBXKIH CTOCYIOTHCSI TEMaTHKH
PO3MOBH, a TaKOX HAIMIPHOIO >KECTHUKYJIAIIEIO
(puc. 4). Ockiibkd po3MOBa Bi0yBa€THCS B MpU-
BaTHii pe3uaeHmii bopuca [I)xoHcoHa, BOayaeThes
NeBHA HEBHMYILIEHICTb PO3MOBH, SIKa CYIPOBO-
JOKYETBCSI  PO3CIIA0NICHICTIO TO3M  KypHAJIiCTa
Ta CMiBPO3MOBHHKA.

BapTo Big3HaunTH, MO0 Y KOHTEKCTi MaHAEMil
Bopuc [I>koHCOH BUKOPHCTOBYE BEJIUKY KUIbKICTh
CYCIIJIBHO-TIOMITHYHUX peatii 3a M€ TeMmaTH-
Koto: the coronavirus, lockdown, special social
distancing measures (BBC, 2020).
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Puc. 4. Peakuin bopuca /I:xoncona
HA 3BUHYBa4YeHHS KYPHAJICTHKH
y Hee(peKTUBHOCTI poGoTH Ypsaay

BucHOBKM Ta mepCNeKTHBH MNOAAJbIIMX
AocJigxkeHb. BpaxoByroun acnekT J0CHIKEHHS,
YTOUHEHO TOHATTA «CYCIIIbHO-TIONITHYHA pea-
JIi5 SIK IEBHOT'O CMHUCIIOBOTO KOHCTPYKTY, Y SKOMY
BiJIOMBAIOTHCS KYJIBTYPHI, CYCIIbHI TA MOMITUYHI
ocobnmuBocTi jAepkaBu. JlOCHIPKEHO BUKOPHUC-
TaHHS CYCHUIBHO-TIONITUYHHUX peajiii y peTpo-
cnektuBl XX CTONITTS Ta Cy4yaCHOCTI Ha Mare-
piam BimeointepB’to EnBapnma Xita Ta bopuca
JxoHCcoHa.

Omxe, cycriTbHO-TIONITHYHI peattii y Bemukiit bpu-
TaHii BIIrPaOTh BAXIIUBY POJIb ITi1 Yac BEACHHS MOJi-
THYHOTO JTIaJIOTy Ta HACHYyIOTh MOBJICHHEBY TaJli-
TPy PI3HHUX BiJI€0KaHpPIB — Ae0ariB, MOMITHYHUX IIOY,
BizieoiHTepB ' 10. BHOIp CyCITBHO-TIONMITHYHNX peatiid
0e3nocepeTHbO 3aIEKUTH BiJl AKTYaIbHOCT] TEMATUKH
JICKYCIl, a TaKOXX HAJAITOBAHOCTI CYCIIJILCTBA HA
BEZICHHSI JIaJIOTy 3 BIIAJJHUMH KOJIaMU KpaiHu. BusHa-
YEHO, IO JKaHpP BIICOIHTEPB’I0 PO3BUBABCS CBOIIO-
IIHO Ta POMIIIOB NUBSIX Bi/l KOHCEpBaTH3My XX CTO-
TTTS 10 HOH-KOoH(popMmizmMy XX CTOITTS.

JlianoriuyHicTh, MYJIBTUMOAANIBHICTh Ta IHTEP-
aKTUBHICTh CYYacHOI MOJITUYHOI JHMCKYCIi Bifi-
rpa€e BaXJIUBY poJib Y (hOpMyBaHHI AMTITATBHOTO
MeIiarpocTopy.

3BajkalouM Ha HEAOCTaTHIM piBEHb OMpallio-
BaHHS Marepialy JOCIHIDKEHHS BITYM3HIHUMH
HAyKOBISIMH Y KOHTEKCTI MYJIBTUMOAAIBHOCTI,
BBA)KA€MO MEPCIEKTUBHUM ITOJIANBITY CHCTEMATH-
3aIlil0 THUIIIB BiJIcOKaHPIB, a TAKOXK MPOIOHYEMO
CTBOPUTH HOBY KiacH]iKaIlito CyCriJbHO-TONI-
TUYHHX peajiiii y KOHTEKCTI ayli0Bi3yalbHOI nepe-
nadi iHdopMaIlii 3 BUXOIOM Y IUIONIHHY TIEpeKIIay.
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